- 153 =

ANHANRG

1, Vergleich der Belegamgaben nach L. mit der Hs. und C, ums Angabe der Kapitel.

L. Hs. K. C. L. Hg. K. C. L. Hs. Y. C.

171 172 I, 2/1  89/1 24/27 16/20 I,vi 50/7
10 iii  2/12 a I,ii 26/7 25 19a
13 1b iv 10 1Da 26/9 30 50/18
20 vi LS4 20 26/20 17/1 52/3
30 2a xii 4/16 25  40h 3 19

5/1 xiii 4/17 30 28/5 9 I,vii 52/13
10 4/29 40 28/1A 10 52/1b
19 2o xxiv 6/8  10/4 28/18 12 I,viii 52/17
20 6/8 3 1a 19 20a
30 6/19 10 30/4 20 52/25
38 3a 20 30/42 26 I,ix  54/5

3/ 6/29 22 11h 30 54/%
10 a/10 30 30/24 35 20b
18 3b 39 12a 38 I,x 54/15
°0 ase1 40 22/k 18/ I,xi 54/23
30 a/31 11/ 32/6 3 I,xii 5426
35 ba 10 32/16 g I,xiii 56/6

&/ x1i  10/1% 15 12h 10 21a 56/8
10 10/22 20 34/2 13 I,xiv  56/12
13 Lb xly 30 13a 34/ 14 15 I,xv 56/16
20 xlviii12/h 12/4 /2L 20 56/21
ki 1iii 2/14 7 13b 2L 241
36 5a Lix 1 36/6 3c 58/7
40 12724 =q 36/19 Lo 58/18

5/1 12/27 24 14a 13/1 22a I,xvi 5B/21
10 1xiv 20 38/5 9 I,xvii 69/5
1 Sb 38 1Lb 10 &0/5
20 Ixviii1h/19 q3/9 38/15 15 22h
28 &n 7 I,iii  38/24 19 I,xviii 60/19
30 14/31 10 L0/3 20 £0/20

&/1 Ixxv 16711 15 15a 30 23a 62/
7 6b Lacxx 20 40/14 20/ 62/10
10 1xxxii16/19 30 40/24 5 I,xix 62/16
20 16/29 34 15b 7 23

6/22 I,i 18/1 40 42/5 12 I,xx 62/24
26 VL 14/1 42/6 20 Ixxi 64/b
30 18/10 10 168 L2/17 22 2ha

7/1 18/19 20 LL/2 30 6L/15
6 7h 18724 26 1Bh I,iv bis/ 11 31 I,xxil 6L/18
1 18/28  3p 44/15 38 2ub
20 2n/11 L L4 /26 39 I,xxiii 64/29
25 Ba 15/1 17a Lb/27 40 64/29
30 2n/22 10 45/10 21/ 66/3
4Lg 22/6 17 17 8 I,xxiv 66/12

8/ 22/a 2n 46/21 10 56/ 14
3 &h 30 46/32 11 2%a
10 22/17 3L 1B8a 13 I,xv B6/18
19 9a 40 48/11 20 . 66/26
20 24/3  18/1 L4B/13 P2 I,xxvi BB/2
30 24/45 8 1ab 25 25h
35 Sh 10 La/22 3 68/11

L 2L/26 14 Iv 48/29 32 I,xxvii 68/14



21/40
22/1

10
15
18
20
22
30
32
40
23/1

10
20
22
30
35
37
40
24/

11
20
27

25/1

10
18
20
21
27
30
35
26/1
1
20
25
30
27/1

10
19
20
a
33
L0
28/1

10
20

Hs.
26a

Z26b

27a

27h

28a

28h

29a

29b

30a

30b

31a
31b

32a

32k

" 33a

33

3ba

I, xxviii
I, xxix

I, xxx

I, xxxi

I, xxxil

T, xxxiii

I, wxxiv
I, xxxu

I, xxxvi

I, ocvii
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C. L.
68/23 28/21
68/25 28
68/28 30
70/8 39
40
70/18 29/1
70/20 1G
70/23 13
/7 20
28
72/18 30
72/20 L0
30/
/2 3
/13 10d
19
/24 20
76/2 30
33
76/7 L
7%6/9 31/1
76/20 =]
10
78/2 20
22
78/13 30
78/24 37
40
B0/5 32/1
80/8 g
10
80/19 19
80/22 20
az/2 25
82/5 an
35
az2/16 39
B82/26 40
84/6 33/1
4
BL/18 10
auL/27 13
1t
B&/A 18
Be/s 20
27
8&/18 30
88/5 35
L4
88/17 34./1
88/21 2
10
90/1 17
an/13 20

Hs.
34b

35a

35h

36a

3ab

37a

37h

38a

38h

39a

3%b

40a

LBb

41a

&b

L2a

42b

K

I, xxexviii

I, xxxix

I,xL

I,xl1

I,xlit

I,x1ii1

I,xliv

I,xlv

C. L.
34/30
32
90/25 35/1
ln
92/7 13
92/10 20
92/19 30
31
94/ 33
36/1
94/13 7
94/25 10
94/28 2l
23
S6/9 30
37
96/20 37/1
98/8 10
14
9a/22 18
98/2L4 20
30
100/7 31
100/1838/1
3
102/5 &
7
102/17 10
102/20 20
22
104/3 28
104715 30
1Be/16 31
33
106/2 35
106/ 40
39/1
o8/95 9
106/16 40
108/21 13
06/27 20
108/5 22
29
108/11 30
108/1340/1
3
108/25 &4
110/7 1d
410/9 u[n
M0/11 20
20
1M0/21 36
40
112/3 L1/1

Hs.

43a

43b

Lba

bhh

453
L5b

Lhes

46h

47a

47h

LAa

4Lab

49a

458

50z
50b

K. C.
112/16

112/24
1146/1

I,xlvi 114/14
114/25

I,xlvii 116/2
116/10

116/20
118/6

118718

118/27
120/8

I,xlviii‘120/15
120/21
122/5

122/16
I,xlix 122/19
1,1 122/23

12471
I,1i 124714

I,1ii  424/24

124/26
I,1111 126/2
I,1iv  126/6

I,lv  126/15
I,lvi  126/18

I,lvii 128/
I,lviii 128/8
128/16

I,lix 430/2
130/3
130/13
I,Ix  130/16

130/25
I,1xi  132/3
132/9
134/

I,1xii 134716
134/15



L.
41/10

65/1

Hs. .

51a

51b

52a

52h

53a

53b

S4ta

5Lb

55a

55b

56a

56h

57a

K. C. L.
134/25 LE/23
136/7 25
30
436/19 47/1
I,1xiii 136/25 5
136/29 10
19
138/9 20
138/21 25
30
I,1xiv 138/24 48/
140/3 4
10
I,lxv 140/13 20
1L0/16 23
140/ 47 20
1L0/28 40
I,1xvi 14272 45/1
I,1lxvil 142/9 3
142/492 inl
I, lxviiiqe2/21 15
20
142/25 30
I,1xix 144/10 L0
50/1
I,1xx  1hhk/21 5
I,1xxi 146/2 10
I,1xxii 146/9 20
30
146/20 38
54/4
148/7 10
148/9 18
148/20 20
I,1xx111148/23 30
3l
I,1xxiv 148/28 L0
150/3 52/1
I,lxxv 150/5 9
I,lxxvi 150/12 10
I,1xxvii150/17 20
I,1xxvlii 24
I,1xxix 150/24 30
I,lxxx 152/5 40
152/7 53/1
152/8 10
I,lxxxi 152/12 y
I,lxxxi1152/15 20
30
I, 1xxxiii 31
152/21 54/1
I, Lxoxxciv 10
I, xxxv 154/7 15
I, lxxxvi 20

Hs.
57b

58a

58b

59a

59b

60a

60b

61a

&1
a2z
&2b

&3s

63b

B4a

B4b

658

65b

BBa
66h
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Ke C.

I, Ixxvil
154/22
156/6

I, 1xxxviii
156/ 16

156/28
158/2
158/8
1568/15

II,i
vii

158/26
160/5

xii

xviii1ea/17
160725
162/2
162/5
162/13

XX1v
xxvi

162/2%
154/11
164/22
164/26

XXix

166/8
166/20
168/5

HAXV

168/17
166/26

170/5
vi 170/17
170/28
172/2

172/12
172/25

174/7
Ixvii174/19
I1,i 174/21
176/2

176/ 1k
176/26

178/9
178/19
178/26
180/5

11,11

L.

54/23
30
37
L0
55/1
10
13
20
23
26
29
30
40
41
56/1
1d
11
=]
20
29
30
32
40
57/1
3
5
6
10
12
19
20
25
258
30
33
s8/1
a8
10
11
20
2k
30
38
59/
10
14
20
22
29
30
60/1
=]
10
1

tHz.
&7a

a7h

B8a

&db

69a

69k

70a

70b

Ma

710

72a

72h

738

73b

7ha

7hb

IT,iii
II,iv
IIv

IIvi

II,vii
IT,viii

II,ix
Ii,x
II,xi

IT,xii

II,xiii
II,xiv

IT,xv

IT,xvi

II,xvii

IT,xvidl

C.

180/16

180/28
180/32
182/9

182/14
182/22
182/26

184 /6
184/7
18L/19

18L/24
18671
186/ 4

186/ 1k
186/26
186/27

188/12
188/15
188/18

188/22
188/26
190/2

190/11
190/18
190/23
190/25
192/13
192/23
192/26
194/9

194/24

196/
195/12

196/23
196/27

198/5
128/17

198/27

200/2



£0/20
22
25
30
37

61/1

10
%
20
21
30
40

62/1

10
20
21
30
37
40
63/
10
13
17
20
28

&L/

10
11
20
30
37
L0
65/
10
13
15
20
28
30

B6/1
3

10
17
20

35
67/1
10

Ha.

75a

75b

T6a

76h

77a

77h

7Ba

78b

79a

79b

80a

80h

81a

51b

82a

82b

B83a

C.
200/12

200/20
200/25

1T, xix

202/9
202/ 15
202/19

IT, xx

20u/2
204/5
204/15
204L/27
208/2

I, xxi

208/14
206/25

II,xxii

20e/8

208/19
eo8/21
270/5

II,xxi1i210/1%
210/47

210/29
212/1

212/21
212/24
214/6

214/18

IT, xxiv

214/29
214/30
216/

216/18
216/23

1T, xxv

218/8
218/20
21e/22

220/2
220/6
II,xxvii220/16
220/19
220/30

I, xxvl

222/12
222/22

L.

&7/12
20
25
28
20
40

68/
5
7
10
18
20
30
34
40

63/
8
10
20
25
30
40
41

70/1
7
10
16
20
30
32
40

7171
6
10
20
30
35
40

72/1
5
10
11
20
23
26
30
35
40

73/1
0
15
20
30
33

- 156 -

Hs.
83b

8La

akb

85a

a5h

86a

8ch

87a

87b

88a

88b
89a
8%h

90=a

90b

918

91b
92a

K. C.

226/
II,xxviit

224/14
224/25
224/26

226/6
226/9
226/20
226/21
228/%

I, xxix

II,xxx

228/17
228/1%

228/29
230/10
230/17
230/22
232/7

IT, xxxi

232/9
II,xxxii232/17
232/20

236/4
234/6

23L/27
236/1

IT, xxxiii
236/24
238/2

238/14
238/15

IT,xxx1v238/21

238/26

2L0/8
IT,xxxv 240/13

240/20
IX,xxxvi2h2/2
2u2/7
2s2/8
242/19

242/30
244/12
1T, 00mvil

L.

74/1
8
10
20
21
23
30
39
75/
10
13
16
20
23
30
32
L0
76/
7
10
15
20
21
29
20
37
77/1
4
10
13
14
13
20
30
78/1
9
10
20
27
30
79/
5
8
10
16
20
21
24
26
30
36
40
80/1
10

Hs.

920

93a
93b

9La

Sub

95a

95b

96a

96h

97a

97b

SB8a

98b

99a

K. E.

2L4/23
IT, xxxviii

2L6/8

246/20
II,xxx1x24G6/22

24L8/7

248/18
248/29
II,xl 250/5
250/12
250/18
250/25

II,x1i

252/8
252/9

252/19
e52/26
254/3

II,x1ii

1I,x1111254/15
254/16

254/26
II,x1iv 256/4
256/10
II,xlv 256/16

I1,xvi 256/23
256/23
258/9
258/18

258/28
260/12

11, x1vii260/24
252/6

1%, xlviii
262/18

11,x1ix 262/26
264/2

264/8
264/11
264/15

11,1
II,1i

99%b

26L/27
26671
266/13



80/11
20
27
30
4a

a81/1
10
16
20
30
1
4

82/1
8
10
20
24
30

83/1
L
8
10
15
16
20
30
34
L0

au/1
10
|
20
30
31

85/1
10
16
20
30
36

86/1
10
19
20
30

872/1

Hz.
100a

100k

101a

101b

102a

102b

103a
103h

10La

104k

He

II,1%i

11,1111

II,liv
II,1lv

II,lvi

Ma.Harl.55

1a
1b
2a
2h

3a

1ix

C.

266725

268/6

2668/18
268/22
268/32

270/11
270/23

272/6
272/7

272/16
27./2

274/13
274724
274/29
276/5
276/7
276/ 14

276/19
278/2

278/13
278/14
280/3
280/4
280/14
280/27

282/6
282/18

282/29
284/14

284/22
284/33

286/ 11
286/23
286/28

3 Ende Msg.Harl.55
10 105a II,lxiv 288/11

20
26
30
a8/1
9
9

105b

10&a

II,ixv

288/22

250/2
290/11

Z290/22

L.

8a/10
20
24
30
89/1
-3
10
20
21
30
90/1
2
10
16
2D
g
31
91/1
&
10
2d
23
3a
92/1
10
18
20
20
40
93/1
3
10
20
26
30
40
94/
9
10
20
22
28
30
40
95/1
8
10
17
20
27
3a
32
34
39
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Hs.

1060

107a

107b

108Ba

108h

109g8

10%h

110a

110B

111a

11b

1128

112b

112a

K. C.

290/23
292/3

292/ 14
292/26

284/7
295/18

294/31
296/10

296/21
296/30
298/3
298/14
IT,1xvi1298/17
298/28

ITI,i  300/2
ii 300/3
vi11300/13

IT,1xvi

»xviii 300/19
xxili 300/24
I00/32

xoxvil3n2/e
302/15
302/22
xlix 302/24
302/30
304/6

1viii

3064/ 1%
304722
304/26

Ixuiii
1I1,i

306/5
306/47
111,41 306/21
306/30
308/13
3068/14

308/23
310/
340/7
310/15
310/18
III,v  310/22
III,vi 310715
III,vii 312/6

11,111

III,iv

L.

g5/40

86/
L
5 113k
10
13
18
20
21
23
26
30
37
L}

97/
3
6
10
14 115a
20
2h
28
30
33
L0

98/1
3
)
5
10
11 1163
18
20
2k

Ms.

11ba

1144h

1150

1160

1178

1170

K. C.
312/7
312/8

III,vili312/43
342/20

IT1,ix  312/25
III,x  314/2
3147k

III,x1 31479
III,xii 314713
34/17

216/1
316/2
III,xii1316/6
11T, xiv 316/11
315/15

316/28
III,xv 316/5
IIT,xvi 318/11
III,xvi1318/15
III,xviii

320/1
11T, xix 320/%
III,xx 320/7
IIL,xxi 320/11

III,xxi1320/15

320/16

IIT,xxili
322/1
TIT,xxiv322/7
IIT,xxv 322/14
322/15
III, xxvi322/15
322/27
ITI,»xxevii
32L4/7
ITI, xxvill
IIT, xxix324/15
III,xxx 32L/22
324/23

326/6
IIT,xxx1326/10
IIT, xxxii

326/19
IIT, xxxiii

326/30
III, xxxiv
III, xxxv328/12


http://Ms.Harl.55
http://Ms.Harl.55

L.

100/20
21
24
26
20

101/1
3
5
10
20

106/1

Hs.

1180

119a

119k
12Ca

12Ch

121a

1218

122a

122h

K. c.

328/14
III,xxxvi328/16

IIT, xxxvii
328/27
330/8

III, xxxvili
330/19
IIY, xxxix332/L

332/15

332/24
III,x1  334/2
IT1,x1i 334/6

334/9

33L/21
236/1

ITI,x1ii 336/9

336/11
III,x1111336/14
TIT,xliv 336/21
III,xlv 335/24

336/25
III,xlvi 338/2
I1I,xlvii338/7

338/11

238/23
IIT,xlviii

340/4
ITI,xlix 340/14
III,1  340/18
ITT,11  340/21

III, 114 340/24

ITI,1141 340/29
III,1iv 342/2
IIL,1v 342/
IIT,1vi  342/11
IET,1vii 362/14
I11,1v111342/17
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L.

10L/36
37
8

105/
L
10
18
20
21
30
37

106/
10
16

20

30
35
107/
10
17
13
20
29
30
35
38
10871
10
15
(=
20
21
28
20
33
35
109/
5
10
12
15
20
28
30

Hz.

123z

123k

12ta
124b

1251

125b

1268

1260

127a

1278

M. C.
(1IT,1ix)
III,lix 342/22
342/23
III,1x  344/2
IIT,1xi 344/9
344/20
III,1xii 344/23
346/58
346/19
3L6/30
348/12
348/24
350/2
350/13
I1I,1x1ii380/22
350/25
I1I,1xiv 352/8
352/9
III,1xv  352/20
352/22
354/9
ITI,1xvi 354/17
354/21
11T, 1xvii3se/24
ITI,ixviii
356/7
III,ixix 356/13
356/15
III,lxx 356/25
358/3
III,1xxi 358/6
III,1lxx11356/15
TIT, Ixxiti
358/28
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2. Syrmonymenschlissel (Index der lat. botanischen Pflanzennamen mit ihren

sicheren oder mutmallichen ae. Entsprechurgen).

ACER CAMPESTRE L. : mapuldor; ACHILLEA MILLEFOLIUM L.: gearwe; ACONITUM NA-
PELLLS L.: pung, bung (s= micla); AEGOFCODIUM PODAGRARIA L.: = schrote;
AGRIMONIA EUPATORIA L.: agrlmanlal_garcllfe, AGRIOPYRUM REPENS (L.) P.B.:
cwice; AGHDSTEMMA CORONARIA |..: lecewyrt; A. GITHAGD L.: gyhrife; AIRA
CAESPITOSA L.: s. DESCHAMPSIQ EAESPITOSH ALGECNART ) : Flentuyrt ALLIARIA
OFFICINALIS ANDHZ : l1eaccerse; ALLIUM L.. leac; 4. CEPA L.: _ciepe, c15E-
12ac; A. LRTIFDLIUM GILIB.: a. A. URSINUM A, PORAUM L.: bradeleac, cipe-
leac, crnplea:, por; A. SATIULM L, garleac A. SCHOENOPRASUM L. secgleac,
A. URSINUM L. bradeleac, ALNUS ELUTINDSA BAERTNER: alor; ALDE L.: alwe;
ALTHAEA DFFICINALIE L.: biscecpwyrt, merscmeslwe, sEminte; AMMI MAJUS L.:
ameos; AMYGDALUS PERSIBP« L.: s. PRUNUS PERSICA; ANCHUSA OFFICINALIS L.: @ sc-
prote; ANETHUM GRAVECLENS L.: dile; ANTHEMIS NEEILIE L.: hafocwyrt, magebe;
A. TINCTORIA L.: meghe (read); ANTHRISCUS CEREFDLIUM (L.) HOFFM.: cerfille;
R. SILVESTRIS HOFFM.: wuducerfille; ANTIRRHINUM ORONTIUM L.: hundes heafod;
APIUM GRAVEOLENS L.: merce, wudumerce; A. PETROSELINUM L.: g. PETROSELINUM
HORTENSE; ARCTIUM LAFPA L.: clate, :late {faxea), clife, clife (foxes), clif-
wyrt, Eauyrt ARGENTINAVULGRRIS LAMN, @ s. PDTENTILLA ANSERINA; ARTSTOLOCHIA
ROTUNDA L.: smeruwyrt; ARTEMISIA ABROTANUM L, : spratane, prutene, wermod (s@
supernal; A. ASSINTHIUM L.: wermod; A. UULGARIS L.: artemesia, mucguyrt;
ARLM DRACUNCULUS L.: s. DRAEUNEULUS VULGARIS; A, MACULATUM L.: arod; ARUNDO
PHRAGMITES L.: g. PHRAGMITES COMMUNIS; ASARUM EURDPAREUM L.: msaru; ASPERULA
DOORATA L.: wudurofe; ASPHODELUS L.: wudurgfe; ASPLENIUM CETERACH L.: brun-
wyTt; AVENA SATIVA L.: ate; BALLOTA NIGRA L.: bulot, hune; BELLIS PERENNIS L,:
banwyrt; BETA VULGARIS L.: bete; BETONICA OFFICINAL IS L.: s. STACHYS OFFICI-
NALIS; BETULA ALBA L.: s. B. PUBESCENS; BETULA PUBESCENS EMRM. und 8. VERAU-
COSA EHRH : birce; BRASSICA L.: hrasslca, cawel; B. NAPUS L.: n=p; 8. OLERB-
CEA L.: cawel (se brada); B. RAPA L. VAR. SILUEETHIS (LAM.): smeruwyrk; BRYO-
NIA L.: Bowchumele; BUXUS SEMPERVIRENS L.: box; CALAMINTHA WEDERACEA SCOP. :
s. GLECHOMA HEDERACEUM L.; CALENDULA OFFICINALIS L.: sigelhweorfa; CARDAMINE
HIRSUTA L.: lambescerse; C. PRATENSIS L.: lustmoce; CARDULIS ARVENSIS SMITH:
g, CIRSIUM ARVENSE; CAREX L.: secg; C. HIATA L.: hamorsecg; CARLINA ACAULIS
L.: eoforprote; DHRUM CARVI L.: cymen; GCENTAUREA L.: curmealle; CENTAURIUM
UMBELLATUM GILIBERT: banwyrt (seo pe ha: hbe croppan), centauria, culmille (sio
lytle), eorpoeslla, felterre, felterre (sio smale), hirdewyrt; CHELIDONIUM
MAJUS L.: celeponie; CHRYSANTHEMUM CHAMOMILLA BERNM, : 5. MATRICARIA CHAMO-
MILLA; C. PARTHENIUM (L.) BERNH.: feferfuge; C. SEGETUM L.: hogen; C. TANA-
CETUM KARSCH: helge; CICHORIUM INTYBUS L.: sigelhweorfa; CINNAMDMUM cfer-
s wiserind; C. CASSIA BLUME: cassia; CIRSIUM ARVENSE (L.) SCOP.: pistel (se
scearpa), ELINUPDDIUM UULGARE L.: s. SATUREJA VULGARIS; EULCHICUM AUTUMNALE
L.: greate wyrt, hwsrwe; CONIUM MACULATUM L.: hemlic; CONVALLARIA MAJALIS L.:
glnfmyrt CONMVOLYULLS ARVENSIS L.: wipowinde; C. SCAMMONIA L.: scamonia; CO-
NYZA SQUARROSA L.: s. INULA CONYZA; CORIANDRUM SATIWIM L.: cellendre; CORNUS
SANGUINEA L.: gatetrenw; EDRYLUS AVELLANA L.: ha sel; CRATAEGUS OXYACANTHA L.
EM, JACH.: hee gporn; LROCLS L,: croh; CUCUMIS SATIMUS L.: hwerhuette, hwerws;
CUCURBITA L.: cucurbita; EUMINUM EYMINUM L.: cymed, cymen, cymen (supernel;
CYNOGLOSSUM OFFICINALE L.: cunegleesse, glee s, glofwyrt, hundestunge, ne gle s;
DAPHNE MEZEREUM L.: ceasterssc; DRUCUS CARGTA L.: feldmore, more{1), moTu
(englisc); DESCHAMPSIA CAESPITDSA P.B.: cassuc; DIGITALIS PURPURES L.: glof-
wyrt; DIPSACUS SILVESTER HUDS.: wulfes camb; BRACUNCULUS VULGARIS SCHOTT:
draconze; DROSERA ROTUNDIFOLIA L.: morwyrt; ECHIUM VULGARE L..: haransprecel;
ERVUM LENS L.: s. LENS CULINARIS MEDIMUS; ERYSIMUM ALLIARIA L.: s. ALLIARIA
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OFFICINALIS; ERYTHRAEA CENTAURIUM PERS.: s. CENTRURIUM UMBELLATUM; EUPATO-
RIUM CANNABINUM L.: Ealifer, hindheolope; EUPHORBIA LATHYRIS L.: gIncorn,
lyboorn, springuyrt; EUPHRASIA OFFICINALIS L.: s. E. ROSTKOVIANA; E. ROST-
KOVIANA HAYNE: Eaguyrt; EVONYMUS EURCPAEAR L.: ananpeam; FERULA GALBANIFLUA
BOISS, ET BUHSE: galbarnum; F. RUBRICAULIS BOISS.: galbamum; FILAGD GERMANICA
L.: harewyrt; F. VULGARIS LAM.: s. F. GERMANICA L.; FILIPENDULA ULMARIA (L.}
MAXIM, : medowyrt; FILIX L.: fearn; FOENICULUM VULGARE MILLER: finul; FRAGARIA
VESCA L.: streauberge; FRANGULA ALNUS MILLER: fula beam, spracen; FRAXINLUS
EXCELSIOR L.: = sc; GALIUM APARINE L.: clate (sio smale), clife (sin smale),
hegeciife, hegerife; GENISTA SCOPARIA LAM.: s, SAROTHAMNUS SCOPARIUS; G. TINC-
TORIA L.: wuduweaxe; GENTIANA AMARELLA L.: ferdwyrt; G. CAMPESTRIS L.: hole
cerse; G. CENTAURIUM L.: s. CENTAURIUM UMBELLATUM; G. PNEUMDNANTHE L.: mear-
gealla; GLECHOMA HEDERACELM L.: eorpifig, hofe, Ifig (pet pe be eorpan flihp);
GNAPHALTUM GERMANICUM L.: s. FILAGD GERMANICA; HEDERA HELIX L.: Ifig; HELLE-
BORUS FOETIDUS L.: oxna lyb; H. NIGER L.: ceasterssc, ceasteruyrt, hamorwyrt;
HIERACIUM L.: hafocwyrt; H. MURORUM L.: lungerwyrt; HORDEUM VULGARE L.: bere;
HUMGLUS LUPULUS L. : sowohumele; HYOSCYMUS NIGER L.: beolone; HYSS50PUS OFFICI-
NALIS L.: ysopum; ILEX AQUIFOLIUM L.: holen; IMYLA CONYZA DC.: peorwyrt; I.
HELENIUM L.: shheolaope, eolone, hEahhaulnbal hiclope; IRIS L.: farne; I. PSEUD-
ACORUS L.: gleedene; ISATIS TINCTORIA L.: wed; JACOBAEA YULGARIS GRERTN.: s.
SENECIO JACOBAER; JUBLANS REGIA L.: hnutbeam; JUNCUS L.: rips; JUNIPERUS COM-
MUNIS L.: cuicbeem, garst, iuniperus; J. SABINA L.: safine; LACTUCA SATIVA L.:
lagtuca, leshtric; LAMIUM L.: netele (sio tlinde); L. PURPURELM L.: netele
{sip reade); LAPATHUM OBTUSIFOLIUM MOENCH: s. RUMEX OBTUSIFOLIUS; LAURUS M0-
BILIS L.: laur, LEDUM PALUSTRE L.: oogen; LENS CULINARIS MEDIKUS: lenticulas;
LEPIDIUM SATIVUM L.: cerse, leaccerse; LEVISTICUM OFFICINALE KOCH 1824: lufe-
stice; LIGUSTICUM LEVISTICUM L.: s. LEVISTICUM DFFFICINALE; LILIUM L.: 1ilie;
LIMONIUM VULGARE MILLER: stm pwyrt; LINUM USITATISSIMM L.: lfnuygt; LONICERA
PERICLYMENUM L. : weopobend, wudubhind; LORANTHUS EURDPAEUS JACQ. : acmistel;
LUPINUS L.: elehtre, galluc; LYCHNIS GITHAGOD SCOP.: s. AGROSTEMMA GITHAGO;
LYCOPDDIUM CLAVATUM L, :stri lwyrt; MAJORANA HDRTENSIS MOENCH: wurma; MALUS
COMMUNIS LAM.: gpuloor, e ppel(4); MALVA L.: cottuc, meslwe; M. NEGLECTA WALLR. :
s. M. ROTUNDIFOLIA; M. ROTUNDIFOLIA L. P.P. NGON FRIES: hoej; M. SILVESTRIS L.:
geormenleaf, hoc, mealwe (wilde); MARRUBIUM ALBUM BILIB,: s. M. VULGARE; M,
NIGRUM CRANTZ: s. BALLOTA NIGBRA L.; M. VULGARE L.: hare hune, marubie; MATRI-
CARIA CHAMOMILLA L.: hafocuyrt, magbe (wilce); MELISSA CALAMINTHA ET NEPETA
L.: s. SATUREJA CALAMINTHA; MELISSA OFFICINALIS L.: balsamum, beowyrt; MENTHA
L.:minte, minte (wilde); M. AQUATIEA L.: fenminte; M. LONGIFOLIA (L.) HUDS.:
ferminte; M. PULEGIUM L.: dueorgedwostle, pollegie; M. SILVESTRIS L.: s. M.
LONGIFOLIA; M. SPICATA L. EM. HUDS.: tamminte; M. VIRIDIS L.: s. M, SPICATA;
MENYANTHES TRIFOLIATA L.: remgealla; MERCURIALIS PEREMNIS L.: efelaste; MES-
PILLS GERMANICA L.: =pening; M. OXYACANTHA CRANTZ: s. CRATAEGUS OXYACANTHA;
MORUS NIGRA L.: byrig; MYRICA GALE L.: gagel, wir; M. PALUSTRIS LAM.: s. M,
GALE; MYRRHIS ODORATA (L.) SCOP,: murra; NASTURTIUM OFFICINALE R. BR.: cerse;
N. SATIVUM MEDIWUS: s. LEPIDIUM SATIVUM L.; NEPETA CATARIA L.: nefte, s -
minte; N. GLECHOMA BENTH.: s. GLECHOMA HEDERACELM; NIGELLA L.: gitie; NUPHAR
SMITH: docce (8o pe suimman wille), ompre (sio pe swimme); N. LUTELM SIETH.
ET SM.: clate {(sTc pe swimmah wolde); NYMPHREA EM. SALISE.: s. NUPHAR; N,

ALBA L.: flespewyrt; N. LUTEA L.: s. NUPHARR LUTEUM; OLEA EURDPAEA L.: ele-
beam; 0. EUROPAEA L. SUBSP. SILVESTRIS ROUY: elebeam (wilde), uleastrum, 0.
QLEASTER HOFFM. ET LINK: s. 0. EUROPAEA L. SUBSP. SILVESTRIS; CACHIS L.: for-
netes folm; ORIGANUM MAJORANA L.: s. MAJGRANA HORTENSIS NDENEH; OXALIS REETD—
SELLA L.: geaces sure; PANICUM CRUS GALLI L.: attorlspe; P. VIRIDE L.: s. SE-
TARIA VIRIDIS (L.} P.B.; PRPAVER L.: popig; PARIETARIA DFFIEINRLIS L.: dolh-
tine; PASTINACA GRAVEOLENS BENTH.: s. ANETHUM GRAVEOLENS L.; P. SATIUH L.:



- 61 ~

feldmaore, more(1), moru {wylisc), wealmore; PEGANUM HARMALA L.: armelu, PETRO-
SELINUM HORTENSE HOFFM.: peters1lle, sigsonte; PEUCEDANUM DFFIEINALE L.: cam-
moc; PHRAGMITES COMMUNIS TRIN.: hreod; PIMPINELLA ANISUM L.: finugle (510 su-
berne); PINUS L.: pInbnutu; PIPER LONGLM L. : pipar (lang’; P. NIGRUM L.: pi~
por, pipor (bleec); PIRUS COMMUNIS L.: peru; P, MALUS L.: s. MALUS COMMUNIS;
PISTAEIA LENTISCUS bL.: cwudy; P. TEREBINTHUS L.: terebintina; PISUM SATIVUM

: pise; PLANTAGD LANCEOLATA L.: 1= ceuyrt, ribbe; P. MAJOR L.: wegbre de,

uegbreede {sIo smepe); P. MEDIA L.: wegbraede (sio rohwe); POLYGONUM BISTORTA
L.: needderwyrt; P. HYDROPIFER L.: rud niclin; POLYPODIUM WULGARE L.: esfor-
fearn; POPULLS TREMULA L,.: = spe; POTENTILLA ANEEHINA £.: gelodwyrt, mare;
P. REPTANS L.: fifleafe, quinguefolism; PRIMUL.A ELATIOR (L.) SCHREBER: oxan-
slyppe; P. OFFICINALIS (L.) HILL: s. P. VERIS; P. YERIS L. EM. HUDS,: cu-
slyppe, greate wyrt; PRUNUS DOMESTICA L.: plumtreow; P. PERSICA (L.) SIEB.
ET ZUCC.: persuc; P. SPINOSA L.: slah; PTERIB AQUILINA (.: fearn (b=t micle);
PULEGILM UULGARE MILLER: 5. MENTHA PULEGIUM L.; PYRETHRUM PARTHENIUM SMITH:

5. CHARYSANTHEMUM PARTHENIUM; QUERCUS L.: =c; RANUNCULUS L.: hrefres fot; R.
ACER L.: elufwyrt; R. BULBOSUS L.: clufwyrt; R. FICARIA L.: werwyrt, wen-

wyrt (slo clufihted; R. SCELERATUS L.: clufpumg; RAPHANUS ARVENSIS CRANTZ:
s. SINAPIS ARVENSIS; R. SATIVUS L.: antre, ra dic; RESEDA LUTEOLA L.: ucuelle;
RHAMNUS CATHARTICA L.: heorothrembel, pefsnborn; R. FRANGULA L.: s. FRANGU-
LA ALNUS; ROSA L.: rose; R. CANINA Lo brér, heopbremel, hiope; ROSMARINUS
DFFIEINRLIS L.: bogen; RUBIA TINCTORUM L.: meedere, wreette; RUBUS FRUTICO-
5US L.: brembei; R. IDAEUS L.: hindberge; RUMEX L.: ompre; R. ACETOSA L.:
mannes sure, sure; R. AQUATICUS POLL.: s. R. HYDROLAPATHUM; R. CRISPUS L.:
docce (sIo fealwe); R. HYDROLAPATHUM HUDS.: fenompre; R. MARITIMUS L.: sund-
ompre; R. DBTUSIFOLIUS-L.: dooce; R. SANGUINEUS L.: docce (sio feade); RUSCUS
ACULEATUS i..: crneowholen; RUTA GRAVEDLENS L.: rude; SALIX L.: sealh, welig,
wipig; SALVIA OFFICINALIS L.: saluie; 5. SCLAREA L.: slaria; SAMBUCUS EBU-
LUS L.: lecpowyrt, lipwyrt, wealwyrt; 5. NIGRA L.: ellen; SANICULA ELROPAEA
L.: wudumerce; SAPONARIA OFFICINALIS L.: leopowyrt; SAROTHAMAUS SCOPARIUS (L.)
WIMMER EX WOCH: brom; SATUREJA CALAMINTHA (b.) SCHEELE: healfwudu; S. WUL-
GARIS (L.) FRITSCH: =orpmistel, =saperie; SAXIFRAGA GRANULATA L.: sundcorn;
SCROPHULARIA AQUATICA L.: brimwyrt; S. NODDSA L.: brumwyrt; SECALE CEREALE
L.: Tige, sigle; SEOUM ALBUM L.: wyrmuyrt; 5. ACRE L.: gingifsr, stancrop;
SEMPERVIVUM TECTCRUM L.: hamuyrt, sinfulle, punorwyrt; SENECIO JACOBAEA L. :
bogen; S. VULBARIS L.: grundeswelge, seife te; SETARIA VIRIDIS (L.) P.B.:
attorlepe (sio smale); SINAPIS L.: senep; S. ARVENSIS L.: cerlic; SISYMBRIUM
NASTURTIUM AQUATICUM L.: s. NASTURTIUM OFFICINALE; SMVRNIUM OLUS-ATRUM L, :
alexandria, olisatrum, sigsonte; SOLANUM DULCAMARA L.: ==1fpome; S. NIGRUM L.:
myxenglante SONCHUS DLERACEUS L EM, GOLAN: bufeblstel SORAUS AUCUPARIA L..
cwicbeam; SPARTIUM SCOPARIUM L.: s. SAROTHAMNUS SCOPARIUS; SPIRAEA ULMARIA L,
gs. FILIPENDULA ULMARIA; STACHYS UFFIEINALIS (L. THEUISAN betonica; STATICE
LIMONIUM L. : s, LIMDNIUM VULGARE; STELLARIA MEDIA L.: cicena mete; SYMPHYTUM
OFFICINALE L.: hanuyrt (s1no greate), consolde, galluc; TANACETUM BALSAMITA L,
eost; T. VULGARE L.: s. CHRYSANTHEMUM TANACETUM; TARAXACUM OFFICINALE WEBER:
sigeltweorfa; TAXUS BACDATA L.: gow; TEUCRIUM GHAMAEDRYS L.: cymed; T. SCORO-
DONZA L.: bindheolope; THALICTRUM FLAULM L,: ride (wilde); THVMUS SERPYLLUM
L.: bradeléac, cunille, uuducunlile wucufille; TRIFOLIULM L. : cla ferwyrt,
clee fre; TRIFOLIUM PRATENSE L. claefre (read}; T. PURPURELM PURPUREUM GILI-
BERT NON LDISEL: s. T. PRRTENEE T. REPENS L.: ¢cl& fre (huwite); TRIGONELLA
FOENUM GRAECUM L, : ferogrecum; TRITICUM AESTIVLM L.: g. T. VULGARE VILL,; T.
REPENS t.: s. AGRIDPYRUM REPENS; T. VYULGARE VILL.: hwz te; TYPHA L.: dyhho-
mar: ULEX EUROPAEUS L.: gorst; ULMUS CAMPESTRIS L.: elm; U. MONTANA WITH.:
cuicbeam; U. SCABRA MILL.: s. U. MONTANA; URTICA L.: netele; URTICA DIOECA L.:
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netle (sic micle worbig), netle (sio greate) U, MAICGR KANITZ: s. U. DICECA;
U. MINOR MDENEH. s. U. URENS U. URENS t.: netele (sic smale); VACCINIUM MYR-
TILLUS L.: hee pbege; VERATRUM ALBLM L.: ceasteraesc, tungilsirwyrt, tuning-
wyrt, pung, VERBASCUM THAPSUS L. : gescaduyrt, VERBENA DFFICINALIS L.: @ 8e-
prote, berbine; UEHDNIEA BECCABUNGA L.: hleomoc; VIBURNUM LANTANA L.: lip-
wyrt; VICIA FABA L,: besn; V. SATIVA L.: earbe; VINCA MINOR L.: fica perfica,
singrene; YISCUM ALBUM L.: acmistel; VITIS UINIFEHA L. winberge.

3. VUerzeichnis der botanischen Ausdriicke, die keine bestimmte Pflanzengattung

cder Pflanzenart bezeichnen.

gcumba, =ppel(2), -heam, berge, bled, bloatma, cih, clufu, cneoeht, corn,
crop, cyn, cynce, cyrnel, Ear, galluc, g= I's, gecyrnad, grut, heafnd healm,
hutu(2), 1eaf, libania, mearh, more(2), ragu, recels, rind, sazd, sceaF
SEaW, senfuba, spica, splr, staaf, stela, sticea, tan, teoro, treow, twig,
twyeege, porn, pung, wise, wudu, wyrt, wyrtdrenc, uyrtfnrhur, wyrttruma.
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SUMMARY

The imtroductory chapter gives a short outline of the discouraging history
of lexicographic studies on the Cld English botanicel vocabulary. Then attention
is focussed cn the projected new Dictionary of Old English initiated in 1989 at
the University of Tocronto. In the first ohase of the project the preparaticn of
reliable texts is most important, but if we consider the rather meagre amount
of work an Old English lexicography In the field of botanicel vocabulary, then
we should firat of all concentrate upon the investigetion of the botanical ve-
cabulary itself since this seems to be a prerequisite for the preparation of
accurate texts. The author therefore has declded to collect the materisl from
the existing texts, then thoroughly examine it, and finally turn to the prepe-
ration of the texts.

The present study, presenting the complete botanical vocebulary of the Old
English Leechbogk (L& gebdg), is the first step in this direction; it is main-

ly meant to serve as 8 basis of comparison for the investigation of the other
texts containing botanical vocabulary.

The Leechbook, which has been published three times so far, is the most ex-
tensive collection of medical prescriptions from the 01d English period. It is
preserved in M5 British Museum Royal 12 D.xvii, which dates from the middle af
the 10th century; it probably was written in Winghester. The LB. consists of
three parts: part I {= LEoebdc I) and part II (= Lh. II) contain prescriptions
for external and internal diseasss respectively; part III (= Lh. III), which
haz 2 special status, offers a concise collection of prescriptions for diseases
of various kinds.

In the main part aof the study the botanical vacabulary of the Lb. is pressn-
ted in alphabetical order. Each lemmz is followed by a critical presentation of
all imstances of the respective botanical term as found in Glinther Leonhardi's
edition of the Lb.. The instances are arrénged aceording to the morphological
cases in which they occur. The meaning of each term is giueh in German and in
English and the meaning of the plant-names is additionally specified by the re-
apective Latin botanical term. Where the definition of the term is different
from that given in the dictionaries, it is discussed briefly. Similarly the ety-
mology of the respective term is discussed if rew arguments gan be given. The
rationale behind the formation of compound plant-rmames is explained by stating
their literal meaning and the relevant botanical, pharmaceutical, and socio-

historical facts.
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Since the present study doss not contein any structural grouping of the bo-
tanical vocabulary {this will follow once the material from sources other than
the Lb. will have been collected), this summary must be restricted to an enu-
meration of some of the ismmata which, in the suthor's opinion, deserve special
attention.
4. Lemmata with remarks on the text, morphology, and guotation in dictionaries:
ananbeam: properly wanenbeam; eriginally (se8) wana beam; armelu: punctuation (= p.)y
ate: byform mte doubtful; bredléaf: mot in the dictionaries; bulentse: p.; by-

rig: p.; cellendre: gender; cipeleac: p.; clufeht: p.; clufpung: gender; cnEow-

holen: gender; crop: ellencroppan not in the dictionaries; cwip: not in the diet.
(except in the meaning 'helly, womh'}; cymed: gender; eclope: p.; flEspe wyrs:
ef. 8T s.v. fleape; hemorgecg: in hamoryyrt 7 secq 75 haransprecel: vowel guan-

tity; hare wyrt: vowel quant.; hegerife: p.; hofe: p.; more(2): p.; ompre: p.;

Seaw: gendeTr; SpiT: P.; bunorwyrt: p.; uma: form of lemma; wenwyrt: p.; wudu-

bind: gender of byform wudubindel;

2. Lemmzta with remarks on meaning: acmistel: lean-translation from Lat. viscum
guercinum or viscun de guercu 'Leranthus Europaeus Jacg.'; antre: Raphanus ss-
tivus L.: additional arguments; = 1fpone: Solamum dulcamara b.; hEuugrt: argu-
ments =gainst Cockayne's interpretation 'Acorus calamus L.'; biseeopuwyrt: Althaea

officinalis L.; bulogt: Ballota nigra L.?; ciifwyrt: Arctium Lappa L.; clufs: 'bul-
pil'?; DrUElEac: Alliym Porrum L.; fornetes folm: Orchis L.; haremgrt: Filago
Germanica L.; hundes heafod: no plant-name in the Lb.; leopowyrt = lipwyrt 'Sam-

bupus Ebulus L.'; mare: probably no plant-name; rode (wilde): Thaliptrum flawum L.;
smeruwyrt: Brassica Rapa L. var. silvestris L; wurma: Majorana hortensis Moench?.
3. Lemmata with remarks on etymelogy: melfpone: cf. Pokorny 1,30 and I,1065f;

@ scprote: commection with OHE. asco 'Thymellus vulgaris' (fish) guestioned;
eebelferpinguwyrt: Hoopa' interpretation 'Cdelpfennigkraut' questioned; g;gg:

cf. Fokorny I,7122; curmealle: belongs ta IE.+geu—l-ns 'globe-shaped vessel, balli'
and to IE. +mg;7 'to crush' meaning 'hammer with a ball-shaped head'; docce: re-
lated to Bavarian Docke 'doll'; OFE. dweorgedwostle: rel. to OHG. tosta 'Origanum
vulgare L.'?; felterre: critical note referring to Holthausen's explanstion of

the plant-name eorh-geslla; gelodwyrh: bel. to OE. geloder 'spine'; grundeswelge:

literal meaning 'groundswallcwer' explained; hamorwyrt: shift of meaning from
'MHelleborus Niger L.' to 'Parietaria Offircinalis L.' explained; haransprecel:
bel. tg OE, har ‘hosry' end OE. specca 'speck's harewyrs: bel. to OE. har'hoary';
lipwyrt: bel. to OE. lip 'limb, joint'; mapuldor: from wg. *matuldra 'Acer cam-
pestre L.' on the model of wg. +aEuldra 'Malus communis L.'; s@minte: related
to OHG. giminza =%c. ?; weopohend, wipowinde, wudubind: cf. Marzell I,1138f.

* * %
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